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    mosmenis unar-Cvevebis ganviTareba

Dinləmə vərdişlərinin inkişafı

àõÝÏÝ¹ñ»Éáõ  áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý  ½³ñ·³óáõÙ

Развитие навыков слушания
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57. gafuWebuli telefoni

miznebi:   TamaSis dros monawileebi iswavlian yuradRebiT 
mosmenas da sityvebisa da winadadebebis mkafiod warmoTqmas. 
aseve SeZleben ganaviTaron sazrianoba da mixvedriloba, 
TanamSromlobis da erTmaneTis mimarT yuradRebiT mop-
yrobis Cvevebi.

aRweriloba:   moTamaSeebi sxdebian wreSi. wamyvani gver-
diT mjdoms yurSi eCurCuleba nebismier sityvas (winadade-
bas an enis gasatexs), ise, rom sxvam ar gaigonos. es sityva 
yvelas gadaecema TanamimdevrobiT. rodesac jeri midgeba 
ukanasknelze, is xmamaRla asaxelebs im sityvas (winadadebas 
an enis gasatexs), romelic yurSi CasCurCules. Tu is ityvis im 
sityvas, romelic dasawyisSi Tqva wamyvanma, maSin telefoni 
kargad muSaobs. Tu naTqvami iqneba sxva sityva, maSin wamyvani 
yvelas TanamimdevrobiT ekiTxeba – dawyebuli bolo moTa-
maSidan – Tu romeli sityva gaigones maT. wamyvani xdeba is mo-
TamaSe, romelmac daarRvia satelefono kavSiri (anu daama-
xinja sityva),  da is gadascems telefoniT axal informacias.

rekomendacia:    moTamaSeebis  sruli yuradRebis misaqce-
vad, SeiZleba maT avuxsnaT, rom am davalebis Sesasruleblad 
Zalian mniSvnelovania yvelas monawileoba TamaSSi, rom te-
lefoni kargad muSaobs mxolod im SemTxvevaSi,  Tu     yvela 
monawile erTmaneTs exmareba. maswavlebelma bavSvebis 
yuradReba unda miaqcios im faqtze, rom maT sityvebi war-
moTqvan mkafiod, damaxinjebis gareSe. amiT moTamaSe-
ebs gamoumuSavdebaT erTmaneTis winaSe pasuxismgeblobis 
grZnoba.
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57.  Xarab olmuş telefon 
Məqsəd:    Bu oyunu oynaya-oynaya iştirakçılar diqqətlə dinləməyi, 
sözləri və cümlələri səlis söyləməyi öyrənəcəklər. Eləcə də, onlar qavra-
ma, əməkdaşlıq etmə və bir-birinə qarşı diqqətli olmaq bacarıqlarına da 
yiyələnə biləcəklər.  

Oyunun təsviri:    Bunun üçün uynçular dairə ətrafında oturur. Aparıcı 
hər-hansı sözü (cümlə və ya kəlməni) onun yanında oturanın qulağına elə 
söyləyir ki, digər oyunçular bunu eşitmir. Sonra isə bu söz növbə ilə hamıya 
ötürülür. Növbə sonuncu iştirakçıya çatdıqda, o, eşitdiyi sözü (cümlə və ya 
kəlməni) ucadan söyləyir. Əgər o, aparıcının söylədiyini təkrar söyləyərsə, 
deməli telefon yaxşı işləyir. Əgər başqa söz söylənilərsə, aparıcı, axırıncı 
iştirakçıdan başlayaraq, növbə ilə hamıdan bir-bir bu sözü soruşur. Rabitəni 
pozmuş, yəni sözü düz anlamayaraq söyləyən iştirakçı aparıcıya çevrilir və 
yeni məlumatı telefon vasitəsilə ötürməyə, yəni, oyunu yenidən başlayır. 

Tövsiyələr:    Oyunçuların bütün diqqətlərini cəlb etmək üçün onlara 
başa salmaq lazımdır ki, bu tapşırığın yerinə yetirilməsi üçün hamının 
fəal iştirakı tələb olunur, yəni, telefon yalnız o zaman yaxşı işləyəcəkdir 
ki, onlar bir-birlərini düzgün anlamış və bir-birlərinə kömək etmiş ol-
sunlar. Müəllim uşaqların sözləri səlis və aydın, onları təhrif etmədən 
söyləmələrinə xüsusi diqqət yetirməlidir. Bununla da, oyunçular bir-birləri 
qarşısında məsuliyyət hiss etməyi öyrənəcəklər. 
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57. öã³ó³Í Ñ»é³Ëáë

Üå³ï³ÏÁ.
Ê³ÕÁ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ Ïëáíáñ»óÝÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ùµ Éë»É ¨ Ñëï³Ï 
³ñï³ë³Ý»É µ³é»ñÁ Ï³Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²ÛÝ û ·ÝáõÙ ¿ Ý³¨ 
Ýñ³Ýó Ùáï ½³ñ ·³óÝ»É ÁÙµéÝáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù³ ·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
¨ ÙÇÙÛ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ áõß³¹Çñ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ.
Ê³Õ³óáÕÝ»ñÁ ÝëïáõÙ »Ý ßñç³Ý³Ó¨: Ê³Õ³í³ñÁ ÏáÕùÇ Ýëï³ÍÇ 
³Ï³ÝçÇÝ ßßÝçáõÙ ¿ ó³ÝÏ³ó³Í µ³é /Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ Ï³Ù 
ßáõï³ë»ÉáõÏ/, ³ÛÝå»ë, áñ Ñ³çáñ¹ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ ãÉëÇ: ²ë³ÍÁ 
÷áË³ÝóíáõÙ ¿ Ñ³çáñ¹³µ³ñ Ë³ÕÇ µáÉáñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ: ºñµ 
Ñ»ñÃÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇÝ, Ý³ µ³ñÓñ³Ó³ÛÝ ³ñï³ë³ÝáõÙ ¿ Éë³Í 
µ³éÁ /Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ßáõï³ë»ÉáõÏÁ/: ºÃ» Ý³ ³ëÇ ³ÛÝ, ÇÝã 
³ë»É ¿ñ Ë³Õ³í³ñÁ, Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ñ»é³ËáëÁ É³í ¿ ³ßË³ïáõÙ: ºÃ» 
³ëíáõÙ ¿ ³ÛÉ µ³é, ³å³ Ë³Õ³í³ñÁ Ñ»ñÃáí Ñ³ñóÝáõÙ ¿ µáÉáñÇÝ` 
ëÏë³Í í»ñçÇÝÇó, Ã» Ýñ³Ýù ÇÝã µ³é ¿ÇÝ Éë»É: Ü³, áí Ë³Ëï»É ¿ñ 
Ï³åÁ, ¹³éÝáõÙ ¿ Ýáñ Ë³Õ³í³ñ ¨ Ñ»é³Ëáëáí Ñ³Õáñ¹áõÙ Ýáñ 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ:

²é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ.
Ê³Õ³óáÕÝ»ñÇ ³ÙµáÕç áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ  ·ñ³í»Éáõ Ñ³Ù³ñ, Ýñ³Ýó 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³ó³ïñ»É, áñ ïíÛ³É ³é³ç³¹ñ³ÝùÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
Ï³ñ¨áñ ¿ Ýñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ, áñ Ñ»é³ËáëÁ 
É³í ¿ ³ßË³ïáõÙ ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ Ù»ÏÁ û ·ÝáõÙ ¿ ÙÛáõëÇÝ: 
àõëáõóÇãÁ »ñ»Ë³Ý»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ññ³íÇñáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý ·³Ù³ÝùÇ 
íñ³, áñ Ýñ³Ýù µ³é»ñÝ ³ñï³ë³Ý»Ý Ñëï³Ï, ³é³Ýó ³Õ³í³Õ»Éáõ. 
¹ñ³Ýáí Ë³Õ³óáÕÝ»ñÁ Ïëáíáñ»Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ½ ·³É 
ÙÇÙÛ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ:
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57.  Испорченный телефон
Цели:   Играя участники будут учиться внимательно слушать и четко 
произносить слова или предложения. Также они смогут развивать 
сообразительность, навыки сотрудничества и внимательного 
отношения друг к другу. 

Описание:   Игроки садятся в круг. Ведущий называет любое слово 
(предложение или скороговорку) рядом сидящему на ухо, так чтобы 
следующий участник не слышал. Это слово передается каждому по 
порядку. Когда очередь доходит до последнего, тот громко называет 
слово (предложение или скороговорку), которое услышал. Если он 
скажет то, что сказал ведущий, значит, телефон работает хорошо. 
Если было сказано другое слово, то ведущий спрашивает всех по 
очереди – начиная с последнего – какое они услышали слово. Тот, кто 
нарушил связь, станет новым ведущим и передает новую информацию 
по телефону.

Рекомендации:    Чтобы привлечь полное внимание игроков, можно 
им объяснить, что для выполнения этого задания очень важно участие 
каждого, что телефон работает хорошо только тогда, если каждый 
помогает друг другу. Учитель должен обратить внимание детей на то, 
чтобы они произносили слова отчетливо, не искажая их. Тем самым 
игроки научатся ответственности друг перед другом.
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58. karnaxi- gaferadeba

mizani:   TamaSi aviTarebs yuradRebis grZnobas da mosmenis 
Cvevas, exmareba yvavilebis saxelebis damaxsovrebas, ganam-
tkicebs da afarToebs sityvaTa marags.

masala:   feradi fanqrebi an flomasterebi. xatvis an gasa-
feradebeli qaRaldebi, romelic SinaarsiT Seesabameba kar-
naxis Temas.

aRweriloba: bavSvebs urigdebaT naxatebi. maswavlebeli 
karnaxobs, xolo bavSvebi aferadeben naxats, romelic mie-
sadageba nakarnaxeb sagans.

rekomendacia:   am TamaSisTvis bavSvebi winaswar unda iyvnen 
momzadebulni, dawyebuli yvelaze martivi davalebidan. 

karnaxis magaliTi:  dRes daTvis belis dabadebis dRea. 
dedam mas diliT ukve miuloca da aCuqa mwvane perangi. Tavad 
dedam dRes dilidan ukve Caicva axali mwvane palto. male 
movida pirveli stumari – barbis Tojina. mas ecva Ria mwvane 
kaba da Tmaze damagrebuli hqonda yviTeli bafTa. megobarma 
daTuCas aCuqa wiTeli burTi, xolo meliam Savi saTamaSo man-
qana. es iyo bednieri dRe.

varianti:    bavSvebs urigdebaT naxatebi sxvadasxva  
		  figurebiT

aiReT wiTeli fanqari da dausviT wertili wreSi, 
oRond kvadratis gareT;
lurji fanqriT dausviT wertili kvadratisa da wris 
SigniT;
wiTeli fanqriT dausviT wertili kvadratis SigniT da 
wris gareT;
yviTeli fanqriT dausviT wertili kvadratis gareT da 
wris gareT.

Y

Y

Y

Y
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58. İmla – Rəngləmə
Məqsəd:  Oyun rəng adlarını yadda saxlamağa kömək edir, söz ehtiyatını 
genişləndirir və möhkəmləndirir.
Material:   Rəngli karandaşlar və flomasterlər. İmlanın mövzusuna uyğun 
olaraq şəkillər çəkmək və ya rəngləmək üçün vərəqlər.
Təsvir:    Şagirdlərə şəkilli vərəqlər paylanılır. Müəllim imla yazdırır, 
şagirdlər isə diktə olunmuş əşyaya uyğun olan şəkli rəngləyir.  
Tövsiyyələr:  Şagirdləri bu oyuna lap asan tapşırıqlardan başlayaraq 
əvvəlcədən hazırlamaq lazımdır.
İmla – nümunə:   Bu gün ayı balasının ad günüdür. Ana ayı onu artıq bu 
səhər təbrik etmiş və yaşıl köynək hədiyyə etmişdi.  Ananın özü artıq bu 
gün səhərdən yeni yaşıl paltar geyinmişdi. Çox keçmədən birinci qonaq 
– Barbi gəlinciyi gəldi. O, açıq yaşıl rəngdə paltar geyinmişdi və saçında 
sarı lent var idi. Gəlincik ayı balasına qırmızı top hədiyyə etdi. Tülkü isə 
ona balaca qara maşın bağışladı. Həmin gün ayı balası çox xoşbəxt idi!
Variant:    Uşaqlara müxtəlif fiqurlar çəkilmiş şəkillər paylanılır. Qırmızı 
karandaş götürün və dairənin içərisində lakin kvadratdan kənarda bir nöqtə 
qoyun;
Göy karandaşla kvadratın və dairənin içərisində bir nöqtə qoyun;
Qırmızı karandaşla kvadratın içərisində və dairənən kənarında nöqtə qo-
yun;
Sarı karandaşla kvadratın və dairənin kənarında nöqtə qoyun.
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58. Â»É³¹ñáõÃÛáõÝ ¬ ·áõÝ³½³ñ¹áõÙ
Üå³ï³ÏÁ.
Ê³ÕÁ ½³ñ·³óÝáõÙ ¿ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ  ¨  Éë»Éáõ      áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ê³ÕÝ 
û·ÝáõÙ ¿ ÑÇß»É  Í³ÕÇÏÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ,   ³Ùñ³åÝ¹áõÙ ¨ Ñ³ñëï³óÝáõÙ ¿ 
µ³é³å³ß³ñÁ£ 
ÜÛáõÃ»ñ.
¶áõÝ³íáñ Ù³ïÇïÝ»ñ Ï³Ù ýÉáÙ³ëï»ñÝ»ñ, ÃÕÃ»ñ                               
 ÝÏ³ñ»Éáõ Ï³Ù  å³ïÏ»ñ³½³ñ¹  ÃÕÃ»ñÁ ·áõÝ³½³ñ¹»Éáõ      Ñ³Ù³ñ, áñáÝù 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý Ã»É³¹ñáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇÝ£ 
ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ.
Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ µ³Å³ÝíáõÙ »Ý ÝÏ³ñÝ»ñáí ÃÕÃ»ñ£                           
 àõëáõóÇãÁ  Ã»É³¹ñáõÙ ¿, ÇëÏ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ  ·áõÝ³½³ñ¹áõÙ »Ý ÝÏ³ñÁ, áñÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Ã»É³¹ñ³Í ³é³ñÏ³ÛÇÝ£ 
²é³ç³ñÏáõÃÛáõÝ.
²Ûë Ë³ÕÇ Ñ³Ù³ñ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ å»ïù ¿ å³ïñ³ëï»É     Ý³Ëûñáù` ëÏë»Éáí 
Ñ»ßï  ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇó£ Â»É³¹ñáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³Ï.    ²Ûëûñ ³ñçáõÏÇ ÍÝÝ¹Û³Ý 
ûñÝ ¿£ Ø³ÛñÇÏÝ ³ñ¹»Ý ³é³íáïÛ³Ý  Ýñ³Ý  ßÝáñÑ³íáñ»É ¿ ¨ ÝíÇñ»É Ï³Ý³ã  
í»ñÝ³ß³åÇÏ£  Ø³ÛñÇÏÝ  ³é³íáïÛ³Ý Ñ³·»É ¿ñ Ýáñ Ï³Ý³ã ½·»ëï£ Þáõïáí 
»Ï³í ³é³çÇÝ ÑÛáõñÁª ´³ñµÇ ïÇÏÝÇÏÁ£ Ü³  Ñ³·»É ¿ñ µ³ó Ï³Ý³ã³íáõÝ  
½·»ëï ¨ Ù³½»ñÇÝ  ³Ùñ³óñ»É ¹»ÕÇÝ  Å³å³í»Ý£ ÀÝÏ»ñÝ  ³ñçáõÏÇÝ ÝíÇñ»ó 
Ï³ñÙÇñ ·Ý¹³Ï, ÇëÏ   ³Õí»ëÁ`  ë¨ Ù»ù»Ý³£ ²ñçáõÏÇ Ñ³Ù³ñ »ñç³ÝÇÏ ûñ ¿ñ£ 
î³ñµ»ñ³Ï.                             
 ºñ»Ë³Ý»ñÇÝ µ³Å³ÝíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ »ñÏñ³ã³÷³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ 
å³ïÏ»ñÝ»ñáí   ÝÏ³ñÝ»ñ£  ì»ñóñ»’ù Ï³ñÙÇñ Ù³ïÇïÁ ¨ Ï»ï ¹ñ»ù ßñç³ÝÇ 
Ù»ç ¨ ù³é³Ïáõëáõó ¹áõñë: Î³åáõÛï Ù³ïÇïáí Ï»ï ¹ñ»ù ù³é³Ïáõëáõ 
¨  ßñç³ÝÇ Ý»ñëáõÙ.Î³ñÙÇñ Ù³ïÇïáí  Ï»ï  ¹ñ»ù  ù³é³Ïáõëáõ  Ý»ñëáõÙ ¨ 
ßñç³ÝÇó        ¹áõñë£
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58. Диктант - Раскраска

Цель:  Игра развивает внимание и навыки слушания. Помогает 
запомнить название цветов, закрепляет и расширяет словарный 
запас.
Материалы:  Цветные карандаши или фломастеры. Листы для 
рисования или листы для раскрашивания, которые по содержанию 
соответствуют теме диктанта.
Описание:  Ученикам раздаются литсы с рисунками. Учитель 
диктует, а ученики раскрашивают картинку, которая соответствует 
продиктованному предмету. 
Рекомендация:   К этой игре учеников надо готовить заранее, начиная 
с совсем легких заданий. 
Диктант - пример:    Сегодня день рождения медвежонка, мама 
уже с утра его поздравила и подарила зеленую рубашку. Сама мама 
сегодня одела новое зеленое платье. Вскоре пришел первый гость 
– кукла Барби. На ней было светло зеленое платье и желтая лента в 
волосах. Друг подарил мишке красный мяч. А лиса подарила черную 
машинку. Это был счастливый день!
Вариант:   Детям раздаются рисунки с разными фигурами. 
Возьмите красный карандаш и поставьте точку в кругу, но снаружи 
квадрата;
Синим карандашом поставьте точку внутри квадрата и круга;
Красным карандашом поставьте точку внутри квадрата и снаружи 
круга;
Желтым карандашом поставьте точку снаружи квадрата и снаружи 
круга.
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59. zRapruli rbola

miznebi:    TamaSi exmareba gundis Sekvras, mosmenili zRaprisa da 
axali sityvebis  mexsierebaSi ganmtkicebas.

 masala:   skamebi.

aRweriloba:   TamaSis msvlelobis dros yvela moswavle mori-
geobiT gardaisaxeba nacnobi zRapris gmirad – adamianebad, zRap-
rul personaJebad, cxovelebad da a.S.
imisTvis, rom ganisazRvros rbolis marSruti, ori skami unda 
daidgas erTmaneTisgan daaxloebiT 4-7 metris  daSorebiT. amgva-
rad, wamyvani, romelic bavSvebis mwkrivs Caudgeba saTaveSi, wava erTi 
skamidan meorisken, Semouvlis mas da gaemarTeba isev pirveli ska-
misken. bavSvebi moZraoben ara pirdapir, aramed rbolis marSruti 
iqneba `rvianebis~ saxiT, mixveul-moxveulad, raTa aeridon orive 
skams.
Tavdapirvelad yvela monawile dadis Cveulebrivi nabijebiT.
magram saWiroa yuradRebiT yofna da maswavleblis brZanebis mos-
mena, radgan misi miTiTebis Sesabamisad, moTamaSeebma unda warmoad-
ginon Tavisi Tavi im gmirebad, romlis saxelsac maswavlebeli 
daiZaxebs da gaagrZelon moZraoba `gmiris rolSi~ - ise, rogorc 
es gmiri ivlida.

rekomendacia:     wamyvans SeuZlia Semdegi brZanebebis gacema da 
rogor SeuZliaT bavSvebs moZraoba:

       wamyvanis brZanebebi                                    moZraoba

Tojinebis TeatrSi daabijebs 
buratino 

xelebi moxrilia idayvebSi, 
TiTebi muWSia moqceuli, Tva-
lebi gafarToebuli, siaruli 
Tanabari nabijebiT

tyeSi miabijebs daTvi bajbaja Tavi daweulia, xelebi mom-
rgvalebuli, fexis terfebi 
Seweulia Sida mxares, siaruli 
bajbajiT                

mofrinaven batebi – gedebi  msubuqi sirbili fexiswverebze, 
xelebi gaSlilia,    narnarad 
keTdeba xelebis qneva, kiseri 
winaa gamoweuli

daabijeben goliaTebi farTo nabijebiT siaruli fe-
xiswverebze, xelebis farTod 
qneviT

daxtis bayayi-yiyina xelis TiTebi gaSlilia, Tva-
lebi gafarToebuli,   xtunvebi 
win,  an siaruli tanis marjvniv 
an marcxniv mobrunebiT, 
SesaZlebelia yiyinic
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59. Nağıl qaçış yarışı
Məqsəd:  Oyun komandanın birliyinə, həmçinin eşidilmiş nağıl və yeni                  sözlərin 
yaddaşda mohkəmləndirilməsinə kömək edir.

Material   Stullar

Təsvir: Oyun zamanı bütün uşaqlar növbə ilə keçilmiş nağıl                  qəhrəmanlarına 
– insanlara, heyvanlara, sehrli personajlara  çevrilirlər. Yarışın marşrutunun necə 
olacağını göstərmək   üçün bir-birindən təxminən 4-7 metr aralı olan iki stul qoymaq  
lazımdır. Beləliklə, uşaqların cərgəsinin əvvəlində dayanacaq  aparıcı bir stuldan digərinə 
yaxınlaşacaq, dövrə vuracaq və birinci stula doğru gedəcək. Ancaq bu halda, düzünə deyil 
çəpəki getmək lazım olacaq, yəni yarışın marşrutu hər iki  stula dövrə vurmaqla “səkkizlik” 
şəklində keçəcək.  Əvvəlcə, oyunun bütün iştirakçıları addımlayaraq gedirlər. Lakin bu 
zaman diqqətli olmaq və aparıcının komandasına qulaq asmaq lazımdır. Çünki aparıcının 
komandası ilə   oyunçular özlərini adı çəkilən qəhrəmanın surətində təsəvvür         etməli və 
həmin nağıl personajının yerişi ilə getməlidirlər.

Tövsiyyələr:   Aparıcı aşağıdakı komandaları verə bilər və onlar kitab                   yarışlarında 
belə “həyata keçə” bilər:

                Aparıcının komandaları                                        Hərəki ifadə

Buratino kukla teatrına sarı  
addımlayır                 

Əllər dirsəklərdən bükülü, barmaqlar
aralı olur, gözlər girdələnir, yeriş 
mübaliğəlidir

Əyripəncə ayı meşə ilə gedir Baş aşağıya enmiş vəziyyətdə olur, əllər 
girdələnir, ayaq pəncələri içəriyə doğru 
döndərilir, yırğalana-yırğalana yeriş 

Qu quşları uçur  Yarım barmaqlar üstündə yüngül qaçış, 
əllər yanlara uzanır, yüngül qanad çalma 
hərəkətləri edilir, boyun irəli

Pəhləvanlar addımlayır Əlləri geniş yelləməklə ayaqların ucunda 
iri   addımlarla yeriş

Qur-qur qurbağa tullanır  Əl barmaqları aralı olur, gözlər girdələnir, 
irəli tullanma və ya bədəni sağa və sola 
döndərməklə yeriş. Quruldama ilə də 
müşayiət etmək olar
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59. Ð»ùÇ³Ã³ÛÇÝ  Ùñó³í³½ù

Üå³ï³ÏÁ.                	
²Ûë Ë³ÕÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ ÃÇÙÇ Ñ³Ù³ËÙµÙ³ÝÁ ¨ ³Ýó³Í Ñ»ùÇ³ÃÇ áõ Ýáñ µ³é»ñÇ 
Ùï³å³ÑÙ³ÝÁ ¨ ³Ùñ³åÝ¹Ù³ÝÁ: 

ÜÛáõÃ»ñ.
²ÃáéÝ»ñ:

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ.                   	
Ê³ÕÇ Å³Ù³Ý³Ï µáÉáñ »ñ»Ë³Ý»ñÁ Ñ»ñÃáí Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ³Ýó³Í Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ  
Ñ»ñáëÝ»ñÇÝª Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇÝ, Ï³Ë³ñ¹Ý»ñÇÝ£ òáõÛó ï³Éáõ Ñ³Ù³ñ, 
Ã» áñÝ ¿ Ùñó³í³½ùÇ »ñÃáõÕÇÝ, Ñ³ñÏ³íáñ ¿ »ñÏáõ ³Ãáé ¹Ý»É Çñ³ñÇó 4-7 Ù»ïñ 
Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý íñ³£ ²ÛëåÇëáí, Ë³Õ³í³ñÁ, áñÁ å»ïù ¿ Ï³Ý·ÝÇ »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
ß³ñùÇ ³éç¨áõÙ, ÏáõÕÕíÇ ÙÇ ³ÃáéÇó ¹»åÇ ÙÛáõëÁ, Ïßñç³ÝóÇ ³ÛÝ, ³å³ ÏáõÕÕíÇ 
¹»åÇ ³é³çÇÝ ³ÃáéÁ£ ²ÃáéÇó ÙÛáõë ³Ãáé Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ·Ý³É áã 
Ã» áõÕÇÕ, ³ÛÉ ß»Õ: Øñó³í³½ùÇ  »ñÃáõÕÇÝ áõÃ³Ó¨ ¿, ¨ Ñ³ñÏ³íáñ ¿  »ñÏáõ ³ÃáéÝ»ñÁ 
ßñç³Ýó»É£
êÏ½µáõÙ Ë³ÕÇ µáÉáñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ  ·ÝáõÙ »Ý     ëáíáñ³Ï³Ý ù³ÛÉùáí£ ê³Ï³ÛÝ, 
å»ïù ¿ áõßÇ-áõßáí Ñ»ï¨»Ý Ë³Õ³í³ñÇ Ññ³Ù³ÝÝ»ñÇÝ, ù³ÝÇ áñ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ¹ñ³Ýó, 
Ýñ³Ýù å»ïù ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ý ³ÛÝ Ñ»ñáëÇÝ, áñÇ ³ÝáõÝÁ Ï³ñï³ë³ÝÇ Ë³Õ³í³ñÁ, ¨ 
ß³ñáõÝ³Ï»Ý ù³ÛÉ»É ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë ù³ÛÉáõÙ ¿ Ñ»ùÇ³ÃÇ ïíÛ³É ·áñÍáÕ ³ÝÓÁ£

²é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ.	  
²Ñ³ ³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñ Ññ³Ù³ÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ ¿ ï³É Ë³Õ³í³ñÁ, ̈  ÇÝãå»ë Ï³ñáÕ 
»Ý ¹ñ³Ýù §³ñï³óáÉí»É¦ ·ñù³ÛÇÝ Ùñó³í³½ùáõÙ:

     Ê³Õ³í³ñÇ Ññ³Ù³ÝÝ»ñÁ	              Þ³ñÅáõÙÝ»ñÇ Ù³ñÙÝ³íáñáõÙ

´áõñ³ïÇÝáÝ ù³ÛÉáõÙ ¿ ¹»åÇ   
îÇÏÝÇÝÏ³ÛÇÝ Ã³ïñáÝ

Ò»éù»ñÝ ³ñÙáõÝÏÝ»ñÇó Í³É³Í, 
Ù³ïÝ»ñÁ É³ÛÝ µ³ó³Í, ³ãù»ñÁ 
ÏÉáñ³óñ³Í, Ó¨³÷áËí³Í£

²Ýï³éáí ·ÝáõÙ ¿ ÌáõéÃ³Ã ³ñçáõÏÁ ¶ÉáõËÁ  Çç»óñ³Í, Ó»éù»ñÁ ÏÉáñ³óñ³Í, 
áïùÇ Ã³Ã»ñÁ ¹»åÇ Ý»ñë, ù³ÛÉí³ÍùÁ         
Í³Ýñ³ß³ñÅ£

ÂéãáõÙ »Ý ë³·¬Ï³ñ³åÝ»ñÁ    Â³Ã»ñÇ íñ³ Ã»Ã¨ í³½ùáí, Ó»éù»ñÁ         
ÏáÕùÇ å³ñ½³Í, Ï³ï³ñáõÙ »Ý ë³ÑáõÝ 
Ã³÷³Ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ` å³ñ³ÝáóÁ
å³ñ½³Í£

ø³ÛÉáõÙ »Ý ÑëÏ³Ý»ñÁ àïÝ³Ã³Ã»ñÇ íñ³ Ëáßáñ ù³ÛÉùáí, 
Ó»éù»ñÁ É³ÛÝ µ³ó ³ñ³Í:

ò³ïÏáïáõÙ ¿ ÏéÏé³Ý ·áñïÁ Ø³ïÝ»ñÁ É³ÛÝ µ³ó ³ñ³Í, ³ãù»ñÁ      
ó³ïÏ»ñÁ ¹»åÇ ³é³ç Ï³Ù ù³ÛÉù 
Çñ³ÝÇ ³ç Ó³Ë Ã»ùáõÙÝ»ñáí£ 
Þ³ñÅáõÙÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿        áõÕ»Ïó»É 
·áñïÇ ÏéÏéáóáí£
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59. Сказочные гонки
Цели: 	 Эта игра помогает сплочению команды, помогает закрепить в памяти 
услышанную сказку и новые слова.

Материалы:    Стулья.

Описание:   Во время игры все ребята поочередно будут превращаться в 
героев пройденных сказок – людей, зверей, волшебных персонажей. 
Для того, чтобы обозначить, как пройдет маршрут гонок, надо поставить на 
расстоянии примерно 4 - 7 метров друг от друга два стула. Таким образом, 
ведущий, который встанет во главе вереницы детей, пойдет от одного стула 
к другому, обойдет его и направится к первому стулу. Но в этом случае надо 
будет идти не прямо, а наискосок, то есть маршрут гонок пройдет в виде 
«восьмерки», опоясывая оба стула.
Сначала все участники игры идут обычным шагом. Но надо быть 
внимательным и вслушиваться в команду ведущего. Потому что по его 
команде игроки должны вообразить себя тем героем, имя которого он 
назвал, и идти дальше «в образе» - так, как мог бы ходить этот сказочный 
персонаж.

Рекомендации:   Вот какие команды может подавать ведущий, и как они могут 
«материализоваться» в книжных гонках:

                 Команды ведущего                                    Двигательное воплощение

Шагает в кукольный театр Буратино Руки согнуты в локтях,пальцы 
растопырены, глаза округлены, ходьба 
утрированная                        

Идет по лесу Мишка косолапый Голова опущена, руки округлены, 
ступни ног   повернуты вовнутрь, 
ходьба  вразволочку               

Летят гуси – лебеди Легкий бег на полупальцах, руки 
вытянуты в  стороны, делают плавные 
взмахи, шея вперед

Шагают великаны  Хотьба на цыпочках большими шагами 
с  большим размахом рук

Скачет лягушка – квакушка Пальцы рук растопырены, глаза 
округлены,  прыжки вперед или ходьба 
с поворотом корпуса вправо и влево. 
Можно сопровождать  кваканьем
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60. brma da gamcilebeli

miznebi:   TamaSi moswavleebs exmareba naswavli sityvebis 
ganmtkicebaSi,  yuradRebis    gamaxvilebasa    da    urTierT-
daxmarebis grZnobis ganviTarebaSi.

masala:   Tvalebis asaxvevad cxvirsaxoci.

aRweriloba: moTamaSeebi iyofian wyvilebad. wyvilis 
erTi moTamaSe brmaa, mas uxveven Tvalebs. meore – gamcile-
belia. gamcilebeli irCevs marSrutis mimarTulebas. isini 
unda wavidnen romelime konkretuli miznisaken – xe, Robe 
da a.S. gamcilebeli iZleva zepir rekomendaciebs, Tu saiT 
unda wavides brma, xolo brma am miTiTebebiT unda mivides 
miznisken. Seexos mizans da dabrundes sawyis wertilSi. Sem-
deg mas xsnian saxvevs da is mianiSnebs im saganze, romelTanac 
is adre mivida.

varianti:  gamcilebels brma mihyavs gansazRvrul adgilze, 
rogorc gamyols. 

60. Kor və bələdçi
Məqsəd: Oyun öyrənilmiş sözlərin möhkəmləndirilməsinə kömək edir,              
diqqəti və qarşılıqlı yardım hissini inkişaf etdirir.

Material:   Sarğı üçün yaylıq

Təsvir:    Oyunçular cütlüklərə bölünürlər. Oyunçulardan biri “kor” 
olur və onun gözünü bağlayırlar. Digəri isə “bələdçi” olur və hara                   
gedəcəklərini müəyyən edir. Onlar müəyyən bir hədəfə doğru – ağac, 
hasar və s. getməlidirlər. “Bələdçi” hara getmək  üçün şifahi məsləhətlər 
verir, “kor” isə bu məsləhətlərə əməl   etməlidir – hədəfə doğru getməli, 
ona toxunmalı və çıxış  nöqtəsinə qayıtmalıdır. Sonra sarğını oyunçunun 
gözündən  açırlar və o, bir qədər əvvəl yaxınlaşdığı əşyanı göstərir. 

Variant:  “Bələdçi” “koru” müəyyən edilmiş yerə aparır. 
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60. ÎáõÛñÁ »í  áõÕ»ÏóáÕÁ 

Üå³ï³ÏÁ. 
Ê³ÕÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ ëáíáñ³Í µ³é»ñÇ 	³Ùñ³åÝ¹Ù³ÝÁ, ½³ñ·³óÝáõÙ 
¿ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¨  ÷áËû·ÝáõÃÛ³Ý ½·³óáõÙÁ£

ÜÛáõÃ»ñ.  Â³ßÏÇÝ³Ï Ï³Ù áñ¨¿ Ïïáñ ³ãù»ñÇÝ Ï³å»Éáõ Ñ³Ù³ñ:

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ.
Ê³Õ³óáÕÝ»ñÁ µ³Å³ÝíáõÙ »Ý ½áõÛ·»ñÇ£ Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ½áõÛ·áõÙ Ù»Ï 
Ë³Õ³óáÕÁ ÏáõÛñÝ ¿ (Ý³ ³ãù³Ï³åáí ¿), ÙÛáõëÁª áõÕ»Ïóáñ¹Á£ àõÕ»Ïóáñ¹Ý 
ÁÝïñáõÙ ¿, Ã» áõñ »Ý ·Ý³Éáõ£ Üñ³Ýù å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý áñáß³ÏÇ 
Ýå³ï³Ï (ûñÇÝ³Ï` ·Ý³É ¹»åÇ Í³éÁ,  Ùáï»Ý³É ó³ÝÏ³å³ïÇÝ, 
¨ ³ÛÉÝ)£   àõÕ»Ïóáñ¹Á ï³ÉÇë ¿  µ³Ý³íáñ ËáñÑáõñ¹Ý»ñ` áõñ ·Ý³É, 
ÇëÏ ÏáõÛñÁª å»ïù ¿ ³é³çÝáñ¹íÇ ³Û¹ ËáñÑáõñ¹Ý»ñáí, Ñ³ëÝÇ ÙÇÝã¨ 
Ýå³ï³Ï³Ï»ïÁ, ßáß³÷Ç ³ÛÝ ¨ í»ñ³¹³éÝ³£ ²ÛÝáõÑ»ï¨ Ñ³ÝáõÙ »Ý 
Ï³åÁ,  ¨ Ý³  óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ³ÛÝ ³é³ñÏ³Ý áñÇÝ Ñ³ë»É ¿ñ£
î³ñµ»ñ³Ï.       
àõÕ»Ïóáñ¹Ý ³é³çÝáñ¹áõÙ ¿ ÏáõÛñÇÝ ¹»åÇ Ýå³ï³Ï³Ï»ïÁ: 

60. Слепой и проводник
Цели:	 Игра развивает внимание и навыки слушания, способствут 
закреплению выученных слов, развивает внимание, чувство 
взаимопомощи.

Материалы:   Платок для повязки. 

Описание:   Игроки делятся по парам. Один игрок в паре – слепой, 
ему завязывают глаза. Второй – проводник. Проводник выбирает куда 
они пойдут. Они должны идти к какой-нибудь определенной цели – 
дерево, забор и т.д. Проводник дает устные советы куда идти, а слепой 
должен руководствоваться этими советами – дойти до цели, потрогать 
ее и вернуться на исходную точку. Затем с него снимают повязку и он 
указывает на предмет, до которого дошел ранее.  

Вариант:    Проводник ведет слепого к определенному месту, как 
поводырь. 
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61. sarke

miznebi:   TamaSiT SeiZleba yuradRebiT mosmenis, anali-
zisa da moqmedebis gakeTebis swavla. TamaSi iZleva sakuTari 
codnis Semowmebis saSualebas.

masala:   suraTebi.

aRweriloba:   moswavleebi muSaoben wyvilebad. orive mo-
nawiles aqvs erTi da igive naxatebi. maT Soris keTdeba raime 
barieri, magaliTad CanTiT an wigniT. erTi moswavle Tavis 
naxatebs an figurebs ganalagebs garkveuli TanamimdevrobiT. 
meore moTamaSis davaleba aris, rom pirveli moTamaSis 
zepiri aRwerilobiT, ise, rom meore moTamaSe ar xedavdes 
sagnebs, Tavisi sagnebic ganalagos imave TanamimdevrobiT, 
rogorc misma mewyvilem.

variantebi:  SesaZlebelia sxvadasxva variantebi:

·	 pirveli moswavle dawvrilebiT aRwers sagnebis gan-		
	 lagebas, meore mxolod usmens mas;
·	 meore svams misaxvedr kiTxvebs, romelzec pasuxobs 		
	 pirveli, da a.S.

61. Ayna
Məqsəd:    Bu oyunu oynamaqla diqqətlə dinləmək, cəld hərəkət etmək və 
təhlil etməyi bacarmaq kimi imkanları inkişaf etdirmək mümkündür. Oyun 
öz biliklərini bir daha yoxlamaqda iştirakçılara yardımçı olacaqdır. 
Маteriallar:    Şəkillər  
Оyunun təsviri:    Şagirdlər cütlərə ayrılırlar. Cütlərdə olan hər iki oyunçu-
da eyni şəkil olmalıdır. İştirakçılar arasında hər-hansı maneə, misal üçün, 
kitab və ya çanta yerləşdirilir. Bir şagird öz şəkil və ya fiqurlarını müəyyən 
qaydada düzür. İkinci şagirdin vəzifəsi, əşyaları görmədən və yalnız şifahi 
izaha əsasən öz şəkil və fiqurlarını da bu qaydada düzməkdir. 
Variantlar:    Bir sıra variantlar tətbiq etmək olar: 
·	 Birinci şagird əşyaların düzülüşünü şifahi olaraq ətraflı izah edir, 	
	 ikinci 	 şagird isə yalnız dinləyir və ya 
·	 Ikinci şagird köməkçi suallar verir və birinci şagird bu suallara 		
	 cavab 	 verir və s. 
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61. Ð³Û»ÉÇ

Üå³ï³ÏÁ.
Ê³Õ³Éáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëáíáñ»É áõß³¹Çñ Éë»É, í»ñÉáõÍ»É  ·áñÍ»É,: Ê³ÕÝ 
ÁÝÓ»éáõÙ ¿ ë»÷³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÝ ëïáõ·»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ: 
ÜÛáõÃ»ñ.
ÜÏ³ñÝ»ñ:
ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ.
²ß³Ï»ñïÝ»ñÝ ³ßË³ïáõÙ »Ý ½áõÛ·»ñáí: ºñÏáõ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ 
¿É áõÝ»Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÝÏ³ñÝ»ñÁ: Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÙÇç¨ ¹ñíáõÙ ¿ áñ¨¿ 
ËáãÁÝ¹áï, ûñÇÝ³Ï` å³Ûáõë³Ï Ï³Ù ·Çñù: ²ß³Ï»ñïÝ»ñÇó Ù»ÏÝ Çñ 
ÝÏ³ñÝ»ñÁ Ï³Ù ýÇ·áõñÝ»ñÁ ¹³ë³íáñáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ Ï³ñ·áí: ºñÏñáñ¹ 
³ß³Ï»ñïÇ ËÝ¹ÇñÝ ¿ Çñ ³é³ñÏ³Ý»ñÝ ¿É ¹³ë³íáñ»É ÝáõÛÝ Ï³ñ·áí` 
µ³Ý³íáñ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ùµ ¨ ³é³Ýó Çñ»ñÁ ï»ëÝ»Éáõ:
î³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ.
ÐÝ³ñ³íáñ »Ý ½³Ý³½³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ. ·³é³çÇÝ ³ß³Ï»ñïÁ 
Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ¹³ë³íáñáõÃÛáõÝÁ, 
»ñÏñáñ¹Á ÙÇ³ÛÝ ÉëáõÙ ¿ Ï³Ù  ·»ñÏñáñ¹Á ï³ÉÇë ¿ ÑáõßáÕ Ñ³ñó»ñ, 
áñáÝó ³é³çÇÝÁ å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿, ¨ ³ÛÉÝ:

61. Зеркало
Цели: 	   Играя, можно учиться внимательно слушать, анализировать 
и действовать. Игра дает возможность проверить свои знания. 
Материалы:   Картинки. 
Описание:   Ученики работают в парах. У обоих участников имеются 
одинаковые рисунки. Между участниками устанавливается какое-либо 
препятствие, например, сумка или книга. Один ученик располагает 
свои рисунки или фигурки в определенном порядке. Задача второго 
ученика по устному описанию, не видя предметов, расположить свои 
предметы в таком же порядке.
Варианты:    Возможны различные варианты: 
·	 первый ученик подробно описывает расположение 			 
	 предметов, 	 второй только слушает или 
·	 второй задает наводящие вопросы, на которые первый 		
	 отвечает  и т.д.
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62. gTxovT

miznebi:   TamaSi   aviTarebs    yuradRebianobas,    mosmenis 
unars, ukve nacnobi sityvebis konteqstSi povnas da davalebaze 
swrafad reagirebas.

aRweriloba:    wamyvani - maswavlebeli moswavleebidan 
vinmes sTavazobs `raRacis~ gakeTebas mxolod im SemTxveva-
Si, Tu warmoTqmulia paroli – garkveuli sityva an niSani, 
romelzec winaswar iqnebian SeTanxmebulebi, magaliTad, 
`gTxovT~ an `gviCvene rogor~, an `Cqara~ da a.S. an magaliTad: 
xelis aqneva da a.S. Tu TamaSis monawilem Seasrula brZaneba, 
ise, rom paroli ar iyo naTqvami, maSin is vardeba TamaSi-
dan.

magaliTad:   	 gTxov dade wigni! 
			   uCvene rogor dafrinavs Citi!  
			   dajeqi!  
			   Cqara midi magidasTan!  
			   daxure kari!

62. Zəhmət olmasa

Məqsəd:    Oyun diqqəti, dinləməni, artıq tanış olan sözləri konteksdə 
tapmaq və tapşırığa cəld əməl etmə bacarığını artırır.

Təsvir:   Aparıcı – müəllim və ya şagirdlərdən biri hər hansı bir şeyi 
etməyi təklif edir, yalnız o halda ki, məxfi söz - əvvəlcədən razılaşdırılmış 
söz, məsələn, “zəhmət olmasa”, “göstər necə”, “tez ol” və s. söylənilsin 
və ya işarə - əllə vurma və s. edilsin. Əgər iştirakçı söz deyilməyən anda 
komandanı yerinə yetiribsə, o, oyunu tərk edir.

Məsələn:                        Zəhmət olmasa kitabı qoy!
                                       Göstər quş necə uçur!
                                       Əyləş!
                                       Tez ol masaya get!               
                                       Qapını bağla!
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62. ÊÝ¹ñáõÙ »Ù

 Üå³ï³ÏÁ.
Ê³ÕÁ ½³ñ·³óÝáõÙ ¿ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¨ Éë»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ: ²ÛÝ 
û·ÝáõÙ ¿ »ñ»Ë³ÛÇÝ »ÝÃ³ï»ùëïáõÙ ·ïÝ»É Í³ÝáÃ µ³é»ñÁ ¨ ³ñ³· 
³ñÓ³·³Ýù»É ³é³ç³¹ñ³ÝùÇÝ£
ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ. 
Ê³Õ³í³ñ. Ê³ÕÇ ëÏ½µáõÙ ÁÝïñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝ³µ³é (áñ¨¿ µ³é 
Ï³Ù å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ß³ñÅáõÙ): úñÇÝ³Ï` §ËÝ¹ñáõÙ »Ù¦ Ï³Ù §óáõ’Ûó 
ïáõñ` ÇÝãå»ë¦ Ï³Ù  §³ñ³’·¦, ¨ ³ÛÉÝ, Ï³Ù ¿É Ó»éùÇ Ã³÷³Ñ³ñáõÙ, 
¨ ³ÛÉÝ£ àõëáõóÇãÁ Ï³Ù ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÝ  ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ 
ÇÝã¬áñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»É: ØÇÝã¨ áñ¨¿ µ³Ý ³Ý»ÉÁ Ñ³ñÏ³íáñ 
¿ ³ñï³ë³Ý»É ·³ÕïÝ³µ³éÁ: ºÃ» Ë³ÕÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ 
Ññ³Ù³ÝÁ ³é³Ýó ·³ÕïÝ³µ³éÝ ³ñï³ë³Ý»Éáõ, ³å³ Ý³ Ë³ÕÇó 
¹áõñë ¿ ·³ÉÇë:                                                 

úñÇÝ³Ï`			             

	 - ÊÝ¹ñáõÙ »Ù, ¹Ç’ñ ·ÇñùÁ£ 
	 - òáõ’Ûó ïáõñ, Ã» ÇÝãå»ë ¿ ÃéãáõÙ ÃéãáõÝÁ£
	 - ÜëïÇ’ñ£
	 - Þï³’å Ùáï»óÇñ ë»Õ³ÝÇÝ£ 
	 -ö³ÏÇ’ñ ¹áõéÁ£ 

 62. Пожалуйста
Цели:   Игра развивает внимание, умение слушать, находить в 
контексте уже знакомые слова и быстро реагировать на задание.

Описание:    Ведущий – учитель или кто либо из учеников –
предлагает сделать что-то, но только в том случае, если произнесен 
пароль – определенное слово или знак, о которых договариваются 
заранее. Например, - «Пожалуйста» или «Покажи как» или «Скорее» 
и т.д. или взмах рукой и т.д.. Если участник игры выполнил команду, 
когда слово не было сказано, он выбывает из игры.

Например:	  Пожалуйста, положи книгу!
		  Покажи как летает птица!
		  Садись!
		  Скорее иди к столу!
		  Закрой дверь!
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63. dafrinavs-ar dafrinavs

miznebi:   TamaSi ubiZgebs  mosmenisaken,     yuradRebiT yof-
nisken, ganamtkicebs da afarToebs sityvaTa marags, ganavi-
Tarebs logikur azrovnebas.

aRweriloba:   wamyvani asaxelebs sxvadasxva sagnebs, rom-
lebic SeiZleba dafrinavdnen an ar dafrinavdnen. magali-
Tad `TviTmfrinavi dafrinavs~, `spiloebi dafrinaven~, 
`yvavebi dafrinaven~, `macivrebi dafrinavs~. amasTan is Seuw-
yvetliv aqnevs xelebs, ise, rom gamosaxavs frinvels. Tu wam-
yvani ambobs simarTles, maSin moTamaSeebic weven xelebs da 
akeTeben iseTive moZraobas, TiTqos dafrinaven. Tu gamoT-
qma araa swori, maSin bavSvebi ubralod dganan. is monawile, 
romelic dauSvebs Secdomas, xdeba axali wamyvani da 
ganagrZobs TamaSs.

63. Uçur, ya uçmur
Məqsəd: Bu oyunun sayəsində uşaqlar dinləmək bacarıqlarına 
yiyələnəcəklər. Onlar sözlərin mənalarını təkrar izah etməyə, yeni sözlər 
öyrənməyə və öz məntiqi baxışlarını inkişaf etdirməyə nail olacaqlar.  

Оyunun təsviri:   Aparıcı uça bilən və uça bilməyən bir neçə müxtəlif 
əşyaların adlarını çəkir. Misal üçün, «Təyyarə uçur», «Fillər uçur», 
«Sərçələr uçur», «Soyuducular uçur». Bu sözləri söyləyərkən o, qollarını 
yana açmaqla,  uçuşa bənzər hərəkətlər edərək, quşu xatırladır. Əgər 
aparıcının söylədikləri həqiqətdirsə, bu zaman, oyunçular da qollarını yana 
açaraq, uçuşa bənzər hərəkətlər etməyə başlayır. Səhvə yol verən iştirakçı 
yeni aparıcıya çevrilir və oyun əvvəlki qaydalara əsasən davam edir.  
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63. ÂéãáõÙ ¿ - ãÇ ÃéãáõÙ

Üå³ï³ÏÁ.
ºñ»Ë³Ý»ñÁ Ïëáíáñ»Ý Éë»É áõß³¹ñáõÃÛ³Ùµ: Üñ³Ýù ÏÏ³ñáÕ³Ý³Ý 
ÏñÏÝ»É µ³é»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ Ûáõñ³óÝ»É Ýáñ»ñÁ, ½³ñ ·³óÝ»É 
ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ:

ÜÏ³ñ³ ·ñáõÃÛáõÝ.
Ê³Õ³í³ñÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ Çñ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É 
ÃéãáÕ Ï³Ù ãÃéãáÕ: úñÇÝ³Ï` §ÆÝùÝ³ÃÇéÁ ÃéãáõÙ ¿¦, §öÕ»ñÁ 
ÃéãáõÙ »Ý¦, §ÖÝ×ÕáõÏÝ»ñÁ ÃéãáõÙ »Ý¦, §ê³éÝ³ñ³Ý»ñÁ ÃéãáõÙ 
»Ý¦: ¼áõ ·³Ñ»é³µ³ñ Ý³ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï Ã³÷³Ñ³ñáõÙ ¿ Ó»éù»ñÝ 
ÇÝãå»ë ÃéãáõÝÝ»ñÁ: ºÃ» Ë³Õ³í³ñÝ ×Çßï ¿ ³ëáõÙ, ³å³ Ë³ÕÇ 
Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ ¨ë Ã³÷³Ñ³ñáõÙ »Ý Ó»éù»ñÝ` ³ë»ë ÃéãáõÙ »Ý: ºÃ» 
³ëáõÙ ¿ ëË³É, ³å³ »ñ»Ë³Ý»ñÁ å³ñ½³å»ë ÙÝáõÙ »Ý ³Ýß³ñÅ: 
êË³Éí³Í Ù³ëÝ³ÏÇóÁ ¹³éÝáõÙ ¿ Ýáñ Ë³Õ³í³ñ ¨ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ 
Ë³ÕÁ:

63.  Летает – не летает
Цели:   Игра побуждает слушать, быть внимательным, закрепить и 
расширить словарный запас, развивать логическое мышление. 

Описание:   Ведущий называет разные предметы, которые могут 
быть летающими или не летающими, например: «Самолет летает», 
«Слоны летают», «Воробьи летают», «Холодильники летают». При 
этом он непрерывно взмахивает руками, изображая птицу. Если 
ведущий говорит правильно, то игроки поднимают руки и тоже 
делают движения, как будто летают. Если - неправильно, тогда просто 
стоят. Участник, который ошибается, становится новым ведущим и 
продолжает игру. 
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64. sworia-Secdomaa

miznebi:   bavSvebi swavloben yuradRebiT   mosmenas.   isini
SeZleben gaimeoron sityvebis mniSvneloba da aiTvison axa-
li, ganaviTaron logikuri azrovneba.

aRweriloba:   Semdegi sityvebis gamoyenebiT `cxviri, ia-
taki, Weri da a.S.~ wamyvani ambobs erT-erT am sityvebTagans. 
amavdroulad is uCvenebs an cxvirs, an iataks, an Wers. bavSve-
bic swrafad mianiSneben dasaxelebul   saganze.      Tavisi Jes-
tebiT wamyvans SeuZlia arasworad mianiSnos sagnebze da amiT 
daabnios sxva moTamaSeebi. moTamaSeebma       unda     mianiSnon 
mxolod im sagnebze, romlebic wamyvanma sworad daasaxela. 
visac SeeSleba, is xdeba Semdegi wamyvani.

64.Düzdür, ya yanlışdır
Məqsəd: Bu oyunun sayəsində uşaqlar diqqətlə dinləmək bacarıqlarına 
yiyələnəcəklər. Onlar sözlərin mənalarını təkrar izah etməyə, yeni sözlər 
öyrənməyə və öz məntiqi baxışlarını inkişaf etdirməyə nail olacaqlar. 

Оyunun təsviri:    Oyunu oynamaq üçün «burun, döşəmə, tavan və s.» kimi 
sözlərdən istifadə olunur. Aparıcı bu sözlərdən birini söyləyir və eyni za-
manda, ya burununa, ya döşəməyə, ya da tavana işarə edir. Uşaqlar da cəld 
adıçəkiləni göstərir. Aparıcı işarələrini qəsdən düz etməyrərək ətrafdakıları 
öz jestləri ilə çaşdıra bilər. Oyunçular isə yalniz aparıcının söylədiyi pred-
meti göstərməlidirlər. Səhvə yol verən oyunçu aparıcıya çevrilərək oyunu 
bu qaydada davam edir.
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64. ø³Õóñ - ¹³éÁ

Üå³ï³ÏÁ.
ºñ»Ë³Ý»ñÁ Ïëáíáñ»Ý Éë»É áõß³¹ñáõÃÛ³Ùµ: Üñ³Ýù ÏÏ³ñáÕ³Ý³Ý 
ÏñÏÝ»É µ³é»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ Ûáõñ³óÝ»É Ýáñ»ñÁ, ½³ñ·³óÝ»É 
ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ:

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ. 
ú·ï³·áñÍíáõÙ »Ý Ñ³Ï³ÝáõÝ µ³é»ñ` §Ù»Í-÷áùñ, µ³ñÓñ-ó³Íñ, 
¹³éÁ-ù³Õóñ¦ ¨ ³ÛÉÝ: Ê³Õ³í³ñÝ ³ñï³ë³ÝáõÙ ¿ ³Ûë µ³é»ñÇó 
Ù»ÏÁ ¨ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³Ýí³ÝáõÙ Ï³Ù óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ³é³ñÏ³, ÙÇñ·, 
µ³Ýç³ñ»Õ»Ý: Ê³Õ³í³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ëË³É óáõÛó ï³É ¨ ß÷áÃ»óÝ»É 
Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇÝ: ì»ñçÇÝÝ»ñë å»ïù ¿ ³ñÓ³·³Ýù»Ý ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ 
³é³ñÏ³ÛÇÝ, áñÁ Ë³Õ³í³ñÁ ×Çßï ¿ ³Ýí³Ý»É:

64.  Правильно-неправильно
Цели: 	   Дети будут учиться внимательно слушать. Они смогут 
повторять значения слов и осваивать новые, развивать логическое 
мышление. 

Описание:   Используются слова «нос, пол, потолок и т.д.». Ведущий 
говорит одно из этих слов. Одновременно он показывает или на нос, 
или на пол, или на потолок. Дети быстро тоже указывают на названный 
предмет. Ведущий может неправильно показывать и запутать других 
играющих своими жестами. Играющие должны указывать только на 
тот предмет, который назвал ведущий. Кто ошибается, тот становится 
следующим ведущим.
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65. Cemi sxeuli

miznebi:   TamaSi ubiZgebs   mosmenisaken,   yuradRebiT yof-
nisken, ganamtkicebs da afarToebs sityvaTa marags.

aRweriloba:   bavSvebi sxedan wreSi. TamaSis wamyvani 
asaxelebs sxeulis erT-erT nawils, xolo uCvenebs meoreze. 
magaliTad, ambobs `xels~, xolo uCvenebs `Tavs~. danarCe-
nma moTamaSeebma unda mianiSnon sxeulis im nawilze, rome-
lic wamyvanma daasaxela da ara imaze, romelsac SecdomiT 
uCvenebs. TamaSi grZeldeba manam,  vidre    yvela      monawile 
uSecdomod ar Seasrulebs davalebas.  TamaSis wamyvanebi ic-
vlebian. araswori pasuxisTvis SeiZleba `valis aReba~ da Ta-
maSis dasrulebis Semdeg moTamaSeebi mas gamoisyidian.  

65. Mənim bədənim
Məqsəd:  Oyun dinləməyə, diqqətli olmağa, söz ehtiyatını 
genişləndirməyəvə məhkəmləndirməyə təhrik edir.

Təsvir:   Uşaqlar dairə şəklində otururlar. Aparıcı bədən üzvlərindən bir-
inin adını deyir, ancaq başqasını göstərir. Məsələn, aparıcı “əl” deyirancaq 
başını göstərir. Oyunun digər iştirakçıları aparıcının  göstərdiyi deyil, adını 
çəkdiyi bədən üzvünü göstərməlidirlər.  Bütün oyun iştirakçıları tapşırığı 
düzgün yerinə yetirənə qədər
təkrar edirlər.   

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------
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65. ÆÙ Ù³ñÙÇÝÁ

Üå³ï³ÏÁ.
Ê³ÕÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ ÉÇÝ»É áõß³¹Çñ, ³Ùñ³åÝ¹»É 	   ̈  Ñ³ñëï³óÝ»É 
µ³é³å³ß³ñÁ£ 

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ. 
ºñ»Ë³Ý»ñÁ ÝëïáõÙ »Ý ßñç³Ý³Ó¨£ Ê³Õ³í³ñÝ 
 ³Ýí³ÝáõÙ ¿ Ù³ñÙÝÇ  áñ¨¿  Ù³ë, µ³Ûó óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Ù³ñÙÝÇ µáÉáñáíÇÝ 
³ÛÉ Ù³ë£ úñÇÝ³Ï`  ³ëáõÙ ¿ §Ó»éù¦, ë³Ï³ÛÝ   óáõÛó ¿ ï³ÉÇë  §·ÉáõË¦£  
Ê³ÕÇ ÙÛáõë Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ 	 å»ïù ¿ óáõÛó  ï³Ý  Ù³ñÙÝÇ ³ÛÝ Ù³ëÁ, 
áñÝ ³Ýí³ÝáõÙ,  µ³Ûó óáõÛó ãÇ ï³ÉÇë  Ë³Õ³í³ñÁ£  Ü³ ÏñÏÝáõÙ ¿ 
³ÛÝù³Ý  Å³Ù³Ý³Ï, ÙÇÝã¨  Ë³ÕÇ  µáÉáñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ  ×Çßï 	  
Ï³ï³ñ»Ý  ³é³ç³¹ñ³ÝùÁ£ Ê³Õ³í³ñÝ»ñÁ   å³ñµ»ñ³µ³ñ ÷áËíáõÙ 
»Ý£ êË³É  å³ï³ëË³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ  Ï³ñ»ÉÇ ¿  ·ñ³í  í»ñóÝ»É ¨ 		
Ë³ÕÇó  Ñ»ïá »ï ·Ý»É£ 

65. Мое тело
Цель:   Игра побуждает слушать, быть внимательным, закрепить и 
расширить словарный запас.

Описание:    Дети садятся в круг. Ведущий игры называет одну часть 
тела, а показывает другую. Например, называет «рука», а показывает 
на голову. Остальные участники игры должны показать ту часть тела, 
которую называет, а не показывает ведущий. Повторяет до тех пор, 
пока все участники игры правильно выполнят задание. 
Ведущие игры меняются. За  неправильные ответы можно брать залог 
и после игры участники его выкупают.
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66. gaakeTe is...

miznebi:   TamaSi xels uwyobs yuradRebis grZnobis ganvi-
Tarebas.

aRweriloba:   maswavlebeli nela asaxelebs da asrulebs 
sxvadasxva moZraobas (xelebs momuStavs, marcxena xeliT if-
xans kefas, exeba cxvirs, ixedeba fanjaraSi da a.S.). zogierTi 
moZraoba ar Seesabameba imas, rasac is aRwers sityvierad da 
maSin bavSvebma swrafad unda gaakeTon reaqcia SeZaxiliT `ase 
araa...~, an Tavi unda gaaqnion.

66. Belə et
Məqsəd:   Oyun diqqəti inkişaf etdirməyə kömək edir.

Təsvir:   Müəllim müxtəlif hərəkətlərin adını deyir və onları asta-asta  
yerinə   yetirir (əlini yumruq kimi sıxır, sol əli ilə peysərini qaşıyır,  əlini 
burnuna toxundurur, pəncərəyə baxır, və s.). Bəzi hərəkətlər  müəllimin 
təsvir etdiklərinə uyğun gəlmir. Bu zaman uşaqlar   dərhal “belə deyil” 
qışqırmaqla münasibət bildirməli və ya   başlarını yırğalamalıdırlar. 

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------
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66.  Î³ï³ñÇ’ñ  ...

Üå³ï³ÏÁ. 
Ê³ÕÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ£ 

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ.            
àõëáõóÇãÁ ¹³Ý¹³Õ ³Ýí³ÝáõÙ ¨  Ï³ï³ñáõÙ  ¿  ï³ñµ»ñ  ß³ñÅáõÙÝ»ñ  
(µéáõÝóù ¿ ³ÝáõÙ,  Ó³Ë Ó»éùáí  ùáñáõÙ ¿  ÍáÍñ³ÏÁ, Ó»éùÁ ùÃÇÝ ¿ 
Ñ³ëóÝáõÙ,     å³ïáõÑ³ÝÇó ¹áõñë ¿ Ý³ÛáõÙ,  ̈   ³ÛÉÝ)£ àñáß   ß³ñÅáõÙÝ»ñ 
ã»Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ³ÛÝ µ³ÝÇÝ,  ÇÝãÁ Ý³ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ  ¿£  
²Û¹ Å³Ù³Ý³Ï  »ñ»Ë³Ý»ñÁ ³ÝÙÇç³å»ë  å»ïù ¿  ³ñÓ³·³Ýù»Ý`  
µ³ó³Ï³Ýã»Éáí` ³Û¹å»ë ã¿, Ï³Ù  ¿É Ã³÷³Ñ³ñ»Ý  ·ÉËáí£ 

66. Делай то....
Цели:	 Игра способствут развитию внимания.
.
Описание:   Учитель медленно называет и исполняет различные 
движения (сжимает руку в кулак, почесывает затылок левой рукой, 
дотрагивается до носа, смотрит в окно и т.д.). Некоторые движения не 
соответствуют тому, что он описывает. Тогда дети сразу же должны 
отреагировать криком «не так» или помотать головой.  

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------
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67. tkbili-mware

miznebi:     bavSvebi   iswavlian   yuradRebiT  mosmenas. isini 
SeZleben gaimeoron sityvebis mniSvneloba da aiTvison axa-
li sityvebi, ganaviTaron logikuri azrovneba.

aRweriloba:   gamoiyeneba antonimi sityvebi: `didi-patara, 
dabali-maRali, tkbili-mware~ da a.S. wamyvani ambobs erT-
erTs am sityvebidan da amave dros asaxelebs/uCvenebs sagans/
xils/bostneuls. wamyvans SeuZlia arasworad uCvenos da amiT 
daabnios moTamaSeebi. monawileebma reagireba unda gaakeTon 
mxolod im saganze, romelic wamyvanma arasworad daasaxe-
la.

67. Şirin və ya acı
Məqsəd:    Bu oyunun sayəsində uşaqlar diqqətlə dinləmək bacarıqlarına 
yiyələnəcəklər. Onlar sözlərin mənalarını təkrar izah etməyə, yeni sözlər 
öyrənməyə və öz məntiqi baxışlarını inkişaf etdirməyə nail olacaqlar. 

Oyunun təsviri:    Bu oyun zamanı antonim sözlərdən, misal üçün, 
«böyük-kiçik; hündür-alçaq; acı-şirin» və s. kimi sözlərdən istifadə olunur. 
Aparıcı bu sözlərdən birinin adını çəkir və eyni zamanda, əşyaya/meyvəyə/
tərəvəzə işarə edir. Aparıcı oyunçuları qəsdən çaşdırmaq məqsədilə əşya və 
predmetləri düzgün olmayaraq da göstərə bilər. Oyunçular yalnız aparıcını 
düzgün söylədiyi predmet və ya əşyaya sərrast reaksiya göstərməlidirlər. 
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67. ²ñ·»Éí³Í µ³é

Üå³ï³ÏÁ.
Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ  Ïëáíáñ»Ý Éë»É áõß³¹ñáõÃÛ³Ùµ, ÑÝ³ñ»É 
å³ïÙí³ÍùÝ»ñ ¨ ¹ñ³Ýù å³ïÙ»É áõñÇßÝ»ñÇÝ: Üñ³Ýù Ý³¨ Ïëáíáñ»Ý 
áõß³¹Çñ í»ñ³µ»ñí»É ÙÇÙÛ³Ýó: ê³ ß³ñÅáõÝ Ë³Õ ¿:

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ.
´áÉáñ Ë³Õ³óáÕÝ»ñÁ ïáÕ³Ý »Ý Ï³Ý·ÝáõÙ ß»ÝùÇ Ï³Ù Ññ³å³ñ³ÏÇ 
ÙÇ ÏáÕÙáõÙ: ¸ÇÙ³óÁ ÝßíáõÙ ¿  ÙÇ §Ï»ï¦ (Í³é, å³ï Ï³Ù áñ¨¿ ³ÛÉ 
³é³ñÏ³): Ê³Õ³í³ñÝ ëÏ½µáõÙ áñáßáõÙ ¿ ³ñ·»Éí³Í µ³éÁ, Ñ»ïá ÇÝã-
áñ µ³Ý ¿ å³ïÙáõÙ: Ð»Ýó áñ å³ïÙ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ÑÝãÇ ³ñ·»Éí³Í 
µ³éÁ, Ë³Õ³óáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ í³½»Ý ¹»åÇ Ýßí³Í Ï»ïÁ: àí Ñ³ëÝáõÙ 
¿ í»ñçÇÝÁ, ¹³éÝáõÙ ¿ Ýáñ Ë³Õ³í³ñ:

67.  Сладкий-горький
Цели:   Дети будут учиться внимательно слушать. Они смогут 
повторять значения слов и осваивать новые, равивать логическое 
мышление. 

Описание:  Используются слова антонимы «большой-маленький; 
высокий-низкий; горький -сладкий» и т.д. Ведущий говорит одно из 
этих слов и одновременно он называет\показывает предмет\фрукт\
овощ. Ведущий может неправильно показывать и путать играющих. 
Играющие должны реагировать только на тот предмет, который 
ведущий назвал правильно. 
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68. moismine yuradRebiT

mizani:   TamaSi aviTarebs yuradRebis grZnobas da mosmenis 
Cvevas.

aRweriloba:   maswavlebeli kiTxulobs zRapars. bavSvebis 
amocanaa yuradRebiT mosmena da daTvla, ramdenjer aris 
zRaparSi naxsenebi sityva `cxeni~, an magalTad sityva `mgeli~. 
imisTvis,    rom    advilad    daiTvalon,    bavSvebi    iyeneben 
dasaTvlel masalas: kakals, kenWebs da a.S. yvela moTamaSes 
udgas sam-sami kolofi – erTSi dasaTvleli saSualeba, ori 
danarCeni – carieli. rodesac moswavle moismens sityvas 
`cxeni~, man dasaTvleli masala unda Cados erT kolofSi, 
xolo rodesac `mgeli~, meore kolofSi. bolos bavSvebi 
erTmaneTTan adareben  Sedegebs.

68. Diqqətlə dinlə
Məqsəd:    Oyun diqqəti və dinləmək vərdişini inkişaf etdirir.

Təsvir:   Müəllim bir nağıl oxuyur. Uşaqlara diqqətlə qulaq asmaq vəhəmin 
nağılda “at” və “canavar” sözlərinin neçə dəfə işləndiyini hesablamaq 
tapşırılır. Asan hesablamaq mümkün olsun deyə, uşaqlar hesab materialı 
– qoz, daş və s.-dən istifadə edirlər. Hər bir oyunçunun üç qutusu olur, 
birində hesab materialları olur, digər iki qutu isə boş olur. Oyunçu “at” 
sözünü eşidəndə hesab materialını bir qutuya, “canavar” sözünü eşidəndə 
isə o biri qutuya qoyur. Oyunun sonunda uşaqlar öz nəticələrini müqayisə  
edirlər.
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68.  ÈëÇ’ñ áõß³¹Çñ

Üå³ï³ÏÁ.
Ê³ÕÁ ½³ñ·³óÝáõÙ ¿  áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ  ¨  Éë»Éáõ  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ£

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ.
àõëáõóÇãÝ ÁÝÃ»ñóáõÙ ¿ áñ¨¿ Ñ»ùÇ³Ã£ ºñ»Ë³Ý»ñÇÝ ³é³ç³¹ñíáõÙ  
¿ áõß³¹Çñ  Éë»É ¨  Ñ³ßí»É, Ã» Ñ»ùÇ³ÃáõÙ,   ù³ÝÇ ³Ý·³Ù ¿ 
ÑÇß³ï³ÏíáõÙ §ÓÇ¦ ¨  ù³ÝÇ ³Ý·³Ù` §·³ÛÉ¦  µ³é»ñÁ£ àñå»ë½Ç 
»ñ»Ë³Ý»ñÁ Ï³ñáÕ³Ý³Ý Ñ»ßï Ñ³ßí»É, Ýñ³Ýù  û·ï³·áñÍáõÙ »Ý 
÷áùñÇÏ ³é³ñÏ³Ý»ñ: úñÇÝ³Ï, Éáµáõ Ñ³ïÇÏÝ»ñ,   ÁÝÏáõÛ½, ù³ñ»ñ, 
¨ ³ÛÉÝ£  Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ë³Õ³óáÕÇ Ùáï ¹ñí³Í  ¿  »ñ»ù ïáõ÷. 
Ù»ÏáõÙ` Ñ³ßí»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ÷áùñÇÏ Çñ»ñÁ: ØÛáõë 
»ñÏáõëÁ ¹³ï³ñÏ »Ý:  ºñµ »ñ»Ë³Ý  ÉëáõÙ ¿ §ÓÇ¦ µ³éÁ, Ý³ Éáµáõ ÙÇ 
Ñ³ïÇÏ (Ï³Ù áñ¨¿ ³ÛÉ Ñ³ßí»Éáõ Çñ)  ·óáõÙ ¿  »ñÏáõ ïáõ÷»ñÇó Ù»ÏÇ 
Ù»ç: ÆëÏ  §·³ÛÉ¦ µ³éÁ Éë»ÉÇë` Ñ³çáñ¹ ¹³ï³ñÏ ïáõ÷Ç Ù»ç£  ì»ñçáõÙ  
»ñ»Ë³Ý»ñÁ  Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ   »Ý  Çñ»Ýó ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ£ 

68.  Слушай внимательно

Цель:   Игра развивает внимание и навыки слушания.

Описание:   Учитель читает сказку. Задача детей внимательно 
слушать и сосчитать, сколько раз в сказке упоминается слово «лошадь» 
и сколько раз, например, слово – «волк». Для того, чтобы легче 
было считать, дети используют счетный материал – фасоль, орехи, 
камешки и т.д. У каждого игрока стоит по три коробочки – в одной 
– счетный материал, две другие – пустые. Когда ребенок услышит 
слово «лошадь», он положит счетный материал в одну коробочку, а 
когда –«волк», то положит в другую. В конце дети сравнивают свои 
результаты. 
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69. akrZaluli sityva

miznebi:   monawileebi iswavlian yuradRebiT mosmenas, 
moTxrobebis gamogonebasa da sxvebTan moyolas. aseve isini 
iswavlian erTmaneTisadmi yuradRebiT mopyrobas. esaa 
moZravi TamaSi.

aRweriloba:   yvela moTamaSe dgeba mwkrivSi Senobis an 
moednis erT mxareze. mopirispire mxares moniSnulia `wer-
tili~ (xe, kedeli, an raime sxva sagani). wamyvani Tavdapirve-
lad gansazRvravs akrZalul sityvas, Semdeg iwyebs raime 
istoriis Txrobas. rogorc ki Txrobis dros gaiJRerebs 
akrZaluli sityva, monawileebi unda gaiqcnen `wertilisaken~. 
is vinc miirbens yvelaze bolos, xdeba axali wamyvani.

69. Qadağan edilmiş söz

Məqsəd:   Bu oyunun sayəsində iştirakçılar bir-birlərini diqqətlə dinləmək, 
hekayələr fikirləşərək, digərləri qarşısında onları nəql etmək bacarıqlarına 
yiyələnəcəklər. Eyni zamanda, onlar bir-birlərinə diqqətlə yanaşmağı da 
öyrənəcəklər. Bu, çox hərəkətli və çevik bir oyundur. 

Oyunun təsviri:   Bütün oyunçular otağın və ya boş meydançanın bir 
tərəfində bir cərgəyə düzülürlər. Qarşı tərəfdə “nöqtə” (ağac, divar və ya 
digər bir əşya) qeyd olunur. Əvvəlcə aparıcı qadağan edilmiş sözü müəyyən 
edir və hər-hansı bir hekayəni danışmağa başlayır. Hekayə zamanı qadağan 
edilmiş söz söylənilən kimi, oyunçular dərhal qeyd olunmuş “nöqtə”yə 
doğru qaçmalıdırlar. “Nöqtə”yə ən gec çatan oyunçu aparıcıya çevrilir. 
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69. ²ñ ·»Éí³Í µ³é

Üå³ï³ÏÁ.
Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ Ïëáíáñ»Ý Éë»É áõß³¹ñáõÃÛ³Ùµ, ÑÝ³ñ»É å³ïÙí³ÍùÝ»ñ 
¨ ¹ñ³Ýù å³ïÙ»É áõñÇßÝ»ñÇÝ: Üñ³Ýù Ý³¨ Ïëáíáñ»Ý áõß³¹Çñ 
í»ñ³µ»ñí»É ÙÇÙÛ³Ýó: ê³ ß³ñÅáõÝ Ë³Õ ¿:

ÜÏ³ñ³ ·ñáõÃÛáõÝ.
´áÉáñ Ë³Õ³óáÕÝ»ñÁ ïáÕ³Ý »Ý Ï³Ý ·ÝáõÙ ß»ÝùÇ Ï³Ù Ññ³å³ñ³ÏÇ 
ÙÇ ÏáÕÙáõÙ: ¸ÇÙ³óÁ ÝßíáõÙ ¿  ÙÇ §Ï»ï¦ (Í³é, å³ï Ï³Ù áñ¨¿ ³ÛÉ 
³é³ñÏ³): Ê³Õ³í³ñÝ ëÏ½µáõÙ áñáßáõÙ ¿ ³ñ ·»Éí³Í µ³éÁ, Ñ»ïá ÇÝã-
áñ µ³Ý ¿ å³ïÙáõÙ: Ð»Ýó áñ å³ïÙ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ÑÝãÇ ³ñ ·»Éí³Í 
µ³éÁ, Ë³Õ³óáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ í³½»Ý ¹»åÇ Ýßí³Í Ï»ïÁ: àí Ñ³ëÝáõÙ 
¿ í»ñçÇÝÁ, ¹³éÝáõÙ ¿ Ýáñ Ë³Õ³í³ñ:

69. Запретное слово
Цели:   Участники будут учиться внимательно слушать, придумывать 
рассказы и рассказывать их перед другими. А также они научатся 
внимательно относиться друг к другу. Это подвижная игра.

Описание:   Все игроки строятся в шеренгу на одной стороне 
помещения или площадки. На противоположной стороне намечается 
«точка» (дерево, стена или что-нибудь другое). Ведущий сначала 
определяет запретное слово, затем начинает рассказывать какую-
нибудь историю. Как только во время рассказа прозвучит запретное 
слово, игроки должны побежать к точке. Тот, который прибежит туда 
последним, становится новым ведущим.
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70. mogzauroba manqaniT

miznebi:   TamaSi ganamtkicebs da afarToebs sityvaTa ma-
rags, xels uwyobs yuradRebis grZnobis ganviTarebas.
.
aRweriloba:   moTamaSeebi sxdebian     wreSi.     wamyvani 
acxadebs, rom is midis manqaniT. rodesac is ambobs sit-
yvas, romelic gamoxatavs manqaniT gadaadgilebas, yvela 
wevs xelebs, xolo, rodesac asaxelebs sityvas, romel-
ic uSualod dakavSirebulia manqanasTan, maSin – yvelani 
dgebian.

70. Maşında səyahət
Məqsəd:  Oyun söz ehtiyatını artırır və məhkəmləndirir, diqqəti inkişaf  
etdirməyə kömək edir.

Təsvir:     Oyunçular dairə şəklində otururlar. Aparıcı maşında getdiyini  
deyir. O, maşının hərəkətinə aid olan bir söz deyəndə hamı əlini  qaldırır. 
Aparıcı bilavasitə maşına aid olan söz deyəndə isə hamı ayağa qalxır. 

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------
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70. àõÕ¨áñáõÃÛáõÝ Ù»ù»Ý³Ûáí

Üå³ï³ÏÁ.    
Ê³ÕÝ ³Ùñ³åÝ¹áõÙ ¨ Ñ³ñëï³óÝáõÙ ¿    µ³é³å³ß³ñÁ, Ýå³ëïáõÙ 
¿ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ£

ÜÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ. 
Ê³Õ³óáÕÝ»ñÁ Ýëï³Í »Ý ßñç³Ý Ï³½Ù³Í£ Ê³Õ³í³ñÝ  ³ëáõÙ ¿, áñ 
ÇÝùÁ  Ù»ÏÝáõÙ  ¿ Ù»ù»Ý³Ûáí£ ºñµ  Ý³  ³ñï³ë³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ µ³éÁ, áñÁ  
í»ñ³µ»ñáõÙ ¿  Ù»ù»Ý³Ûáí ï»Õ³ß³ñÅí»ÉáõÝ, µáÉáñÁ µ³ñÓñ³óÝáõÙ 
»Ý Ó»éù»ñÁ: ÆëÏ »ñµ  ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ µ³éÁ, áñÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý 
í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ù»ù»Ý³ÛÇÝ, µáÉáñÁ áïùÇ »Ý Ï³Ý·ÝáõÙ£ 

70. Поездка на машине

Цели:  Игра закрепляет и расширяет словарный запас, способствут 
развитию внимания.
.
Описание:     Игроки сидят в кругу. Ведущий говорит , что он 
едет на машине. Когда он упоминает слово,  которое относится к 
передвижению на машине - все поднимают руки, а когда он называет 
слово, которое  непостредственно относится к машине – все встают.  

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------


